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When using an electrical appliance, basic safely precautions shouic owOvS DE

followed, including the following:

Read all instructions before using this household sewing machine

DANGER
To reduce the risk of electric shock:

• Do not leave sewing machine when plugged in. Turn or me switch ona uno TrOr

electric outlet The electric Cord when not in use or before servicinD

• Always unplug before relamping. Replace bulb tn same ivpe rarea 5 WatTs

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to person.

• Do not use outdoors or on wet surfaces.

• Do not allow to used as a toy Close attention is necessary when usec b or nec’

children.

• Use only as described in this manual. Use only manufacturers recornmenaed attach

ments.

• Do not use with damaged cord or plug. If sewing machine is not working as it should

has been dropped or damaged. left outdoors, or dropped in water return it to tne

nearest authorized delaer or service center before using.

• Never operate the sewing machine with any air openings blocked Keep ventilation

openings of sewing machine and foot controller free from the accumulation of lint,

dust, and loose cloth.

• Never drop or insert any objects into any opening.

• To disconnect, turn the switch off, then remove plug from outlet

• Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug. not the cord.

• Do not operate where aerosol (sproy) products are being used or where oxygen is

being administered.

• Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing

machine needle.

• Always use the proper needle plate. The wrong plate can cause the needle to break

• Do not use bent needles.

• Do not pull or push the fabric while stitching. It may deflect the needle causing to break

• Switch the sewing machine off when making any adiustments in the needle area, such

as threading needle, changing needle, threading bobbin, or changing presser toot.

and the like.

• Always unplug the sewing machine from electrical outlet when removing covers, or

when making other user servicing adjustments mentioned in the instruction manual. No

lubrication by customer is recommended.

• Keep your work area well lighted.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Models covered in this manual: S2251225, S2151215 and 205.

All models might not be available in all markets.
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Summary
1. Door
2. Thread take-up lever

3. Presser foot pressure dial

4. Thread guide

5. Thread guide for bobbin winding

6. Light

7. Needle bar with needle clamp

8. Presser bar with presser foot ankle

9. Presser foot

10. Bobbin cover

11, Free arm

12. Base plate

13. Needle plate

14. Needle clamp screw

15. Presser foot lever

16. Thread tension dial

17. Spool pin

18. Bobbin area

19. Thread cutter bobbin winding

20. Recess for additional spool pin

21. Stitch variation

22. Bobbin spindle

23. Hond wheel

24. Stitch width dial

25. Stitch selector

26. Stitch length dial

27. Reverse

28. Drop feed teeth

29. Connection to power supply

30. Thread cutter
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nomenclatura
1. Tapa
2. Palanca tiro-hilo

3. Regulador de ia presiOn del prensatel

4. Gula-hilo

5. Gula-hilo del devanador

6. Luz
7. Soporte agujas con suieciOn de Ia og

8. Borro del prensatelas con cuerpo c

prensotelas

9. Pie prensotelas

10. Tapa de protecciôn cOpsula

11. Brazo libre

12. ZOcalo
13. Placa de aguja
14. Tomillo de sujeciOn de a aguja

15. Palanca de elevociôn del prensatela

16. Regulador de Ia tension del hilo

17. Porta-carretes

18. Cesto bobina

19. Cortador de hilos devonado

20. Entalladura/Agujero para porta-carr

extra
21. “Stitch variation” — “variaciôn de puntad

22. Eje del canillero

23. Volante
24. Regulador de amplilud ae puntadas

25. Selector be puntada

26. Regulador de longilud de puntadas

27. Morcho atrOs

28. Descenso del tronsportador

29. Conexiôn eléctrico

30. Cortador de hilos
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La máquina y sus panes —



I. P’ace the machine on the table or Cabi
net and lift off the cover

2. The foot Control iS Stored at one of the

siae parts of the packing material. Press

the foot control together and remove ft.

3. The machine is deliverea wttt a plastic

cover an accessory bag, a main coro

and a foot control cord.

4. Wipe the machine, particularly around

the needle and needle plate to remove

any soil before sewing.

Packing away after sewing Embalaje después de coser’

1. Unplug the cords from the wall socket
and the machine.

2. Wind the cords around your hand and
place the foot control cord in the foot
control storage space and the main
cord in the pocket of the plastic cover,
There is also space provided for the op
erating manual

3. Check to ensure that all accessories are
in the accessory tray Slide it onto the
machine behind the free arm.

4. Lower the presser foot.
5. Place the foot control, underside toward

you, on the accessory tray at the back of
the machine. Fold up the handle and
replace the Cover.

I. Sacor el enchufe de Ia red y de a rr—
quina.

2. Luego enrollar las cables alrededor c
Ia mono e introducir el cable del peac
en el hueco del pedal y el cable de Ic,
red en el bolsillo de a cubierta. Alli tam
bién hay sitlo para el manual de instruc
clones.

3. Asegurarse de que todos los occesorios
estén en Ia caja de occesorios. Luego
colocarla debajo del brazo libre.

4. Solar el prensotelos.
5. Colocor el pedal dentro de Ia co’a c4

accesorios. con Ia porte que se apoya
en el suelo contra ésta. Levantar el aso
abatible y colocar Ia cubierta,

tesembaloje

1. Poner IC máauino encimo ae a mesc
traoajo v levaritar 0 cubiefTc

2. El pedal esto srru000 en uno ae as
roles. Comprimo el peaoi y sooueic

3. La mOquina estó equip000 con u
cubierta de pldstlco. una balsa oe C--’

sorios, el cable para 10 rea y e cable C.

pedal
4. Limpiar ia mdquina, especlaimense

reoeaor de Ic aguja via ciaca oe c

I



Connecting the toot control Conexión del pedal

Among the cccessones you will find the foot

control cord and the main cord.

1. Remove the foot control cord.

2. Place the foot control on its narrow side.

Fit the plug into the socket inside the foot

control compartment, push the plug.

3. Push it firmly to make sure it is properly

connected.

This operation is only neccessory the very

first tlrne you are going to use the ma

cine.

4. To correctly turn away the cord, place it

into the slot, see picture.

El cable del peao’ esto entre os acc€-

rios. Este cable hO cie conectorse oi mend

de pie.
1. Socar el cable del peda:

2. Ponga de canto el pedoi. Introaucir

clovi;a pequeña en el zocalo aentro

mondo ae pie e segiin IC figure

3. Controlor que Ia clavija de contocto

tO bien file.
Esto solo ha de hocerse IC primercz v.

cuondo se desembala Ia moquino

4. Pore poder desenrollar correctomer4

el cable, coloquelo en Ia ranuro s

a lustraciOn.

Connecting to the power

supply
Conéxión eléctrica

1. When you press the power switch, both

the machine and the light ore switched

on.

2. Connect the foot control cord to the

socket in the middle on the bottom right

side of the machine.

3. Connect the main cord to the bock sock

et on the bottom right side of the ma

chine.
On the underside of the machine you will

find information about the power supply CV)

and the frequency (Hz). Check the power

supply setting in the machine to ensure that

this agrees with the main supply before you

connect the machine.

1. Al pulsar el interrupror principal. se c

necto Ia mOquina yb iluminocion.

2. Conector el cable del pedal en IC enr

Ibodura central obajo en el lode dereci

de Ia mOquina,

3. Conector el cable de a red en el enc

fe trasero. debajo del lade derecho

Ia mOquino.

Debajo del zôcalo estOn indicedos Ia t

siOn (voltoje) y Ia trecuencio (Hz). Antes

coriectar a móquina a red. asegurarse

que los volores indicodos coincidan con II
ae be red.

2 3
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Accessory tray

Open the Accessory 1oy by placing your

finger in the space on the top and lift up

ward.
In the Accessory Tray there are special

spaces for presser feet and bobbins plus

space for other accessories. Store me ac

cessories in the tray from the beginning so

they are always easily accessible (refer to

the figure).

a

Abra a cab ae accesorios Qonienac

aedo en ia entalladura de a tapa ieval
tOndola hacra arrioa
En a cala cie accesorios hay comoartimr

tos especiobes Dora 10$
Dies de prensatelas. carullos v otros acce

rios Poner los ac-cesorios en Ia cajo

manera que siempre sean accesiDies e
foto).

.-.w
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Extended sewing surface Superficie de trabajo

Slide the Accessory Tray onto the machine

to provide a larger flat bed work surface.

Slide the Accessory Tray to the left when you

wish to remove it and use the free arm. To

facilitate sewing trouser legs and sleeve

hems use the tree arm. The free arm also

allows you to darn socks (darning foot as an

accessory Extenion table to provide on

even larger work surface, is available as an

accessory)

Dejar a cajo de occesarios en Ia mdquina
cuondo se necesite una mayor superficid
de trabajo.
Cuando se utiliza el brazo libre, sacar Ii

cola de occesorios hacia Ia izquberda.
brazo libre permite coser fOcilmente man-
gas a perrieras. asi coma coser cuellos. pu
ños y zurcir calcetines y medias (el pren-
telos de zurcido — accesarios especiales).
Cuondo se necesite todavio una mayor s’
perficie de trabajo. hay una mesa de
longación coma accesoria especial.

Caja de accesorios
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Spool pin Porta -cci rrete

The machine has spool pins suitable for all

types of thread. One of the spool pins is

adustoble — the thread reels off the station

ary spool. Place the spool so that the thread

reels counter-clockwise.

There ore two spool holders on the spool pin.

With narrow thread spools, the small holder

is placed in front of the thread. If you use

large thread spools, the large holder is

placed in front of the thread.

There is also a separate spool pin to be

attached onto the machine. The fingers on

the extra spool pin fit into the Iwo holes to the

right of the fixed spooi pin. Push downward

to snap in place.

The large spool holder is placed under the

thread.

This spool pin is used when winding a bob

bin from a second spool of thread or for a

second spool when sewing with a twin

needle.

-

La mOquino tiene los porto-corretes

adapta a todo tipo de bobinas So

utilizar en posiciOn diferentes el

desenrollo y Ia bobinc estO paraaa

El porta-carrete esta equipado con d

cos guia-hiIo.

Si so henen bobinas pequeñas so de

nor el disco pequeño delanto do Ia b

Si se tienen bobinas granaes. so ae

ner el disco grande delante be Ia bo

La mOquina tamblen tene un porte-c

suelto que so rnonto en Ia maquinc. E

cho del porto-carrete so introduce

dos agujeros a Ia derecha del aorta-

to fijo empujOndolo hacia abajo.

El disco gronde so coloque coma zO

Este porta-carrete so utilize al bobinar

radarnente o ci coser con iinc aguj

melo.
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Make sure the presser foot is raised and the

needle is in the up positon.

1. Place the thread on the spool pin ond

the spool holoer on the spool pin as de

scribed above.

2. Bring the thread under the thread guide

(a) and over the thread guide (b).

3. Bring the thread down between the

thread tension discs.

4. Continue threading by drawing the

thread from the right into the slot on the

take-up lever.

5. Thread last guide just above needle.

6. The needle is threaded from front to

back. The white on the presser foot ankle

makes it easy to see the eye of the

needle.

7. Place thread under the presser foot and

into the thread knife where it is cut.

7

Asegurarse de que et prensatelas via agui

se encuentran levantados

1. Poner el carrete del hilo sobre el Qorrcl
carrete y poner el disco Sabre ei Do.

carrete como estó indicado arribc

2. Pasar el hilo aebajo el gula-hito (o

encima el guia-hiio (b)

3. Luego pasar el hito hacia abajo entre 101
dos discos de tension.

4. Pasar et hilo desde Ia derecha en Ia rc

nura del tira-hilo.

5. Continuar pasando el hub hacia c.

por el guio-hilo,

6. Enhebrar Ia aguja de adelante haci

atrOs. Gracias a Ia superficie blanca a

contraste del cuerpo del prensatelas, s

observa facitmente el aguiero de

aguja.

7. Finatmente tirar el hilo hacia atrds .

debajo del prensatelas y luego haci

arriba a travOs del corta-hilo. donde

hilo es cortado.

I
I

I

Threading the upper thread Enhebrado del hilo superioti



Bobbin winding — vertical

spool pin

Ploce an empty bobbin with the mark (‘

outwards on the bobbin spindle and bring it

down. Place the large spool holder under

the thread on the spool pin. Bring the thread

under the thread guide (a) and over thread

guide (b), further under thread guide Cc).

From above wind a few turns of thread

around the the bobbin and into the thread

knife. Press the foot control. When the bob

bin winding is finished, remove the bobbin.

cut off the thread and bring the bobbin

spindle up.

I

Bobbin winding with the

machine threaded

‘SI

Devanado de to conilla

Place your empty bobbin with the small

mark () outwards on the bobbin spindle

on the front of the machine. Bring the bob

bin spindle down.

Pull the thread from the needle under the

presser foot and to the right over the thread

guide (c).

Start from above and wind a few turns of

thread around the bobbin.

Cut off the thread on the thread knife (d).

Press the foot control. When the bobbin

winding is finished, remove the bobbin, cut

off the thread and bring the bobbin spindle

Colocar to canilla vacia en el eie del c

Ilero. en el frente ae Ia maquina con

marco circular hacia fuero

Conduzca el eje del conillero hocla abc

Pasar el hilo de Ia aguja, par debajo del

del prensatelas y hacia Ia derecha haCiE

dab posar por encima del Quia-hilo (c’ I
Después, comenzar par arriba y oar

cuontas vuettas 01 hilo en Ia canilla

Cortar el hila con el cortador Cd).

Presionar sabre el pedal.

Al terminar 01 bobinae saque Ic canilla. j.

so el hilo par el corta-hilos y conduzca ei E

del canillero hocia amba.

I‘
-

_________

4zzrZ’;1 iZ
Devanado — porta-carrete

vertical I
Paner una canilla vacia con Ia marco

hacia fuera sabre el eje del canillero y c

düzcola hocia obojo.

Pasar el hilo debaja el gula-hilo (a) y e

ma 01 gula-hilo (b), depués debajo elc

hilo Cc). Dor unas cuantas vueltas ci I

sabre Ia canilla.

Pasar eI hilo par 01 corta-hilos y cartarlo.

Presiariar sabre el pedal.

Al terminar el bobinaje soque Ia canilla, ç’

so el hilo parel carta-hilas y cOnduzco el €

del canillera hoCio arriba.

10



Placing the bobbin in the
machine

Open the cover by pulling it towards you
and take ft away
Place the bobbin in the bobbin case with
the mark facing upward.
Push down on the bobbin while drawing the
thread to the right passing (a), then to the
left between the tension spring, Continue
threading around (b) and cut off the thread
in the thread knife (c).
Replace the cover and shut it into position.

Thread tension

Vou can adjust the thread ten,on by turning
the dial which is numbered. The higher the
number the tighter the tension, Normal
thread tension is number 4.
When sewing buttonholes and decorative
stitches set thread tension to number 3.
When topstitching with a coarse thread in
thick fabrics, increase the tension to 7—9.

El
.,-fr ‘z 1.1

Enhebrado del hilo inferio’

AOrir a tapa tirdnaoia hacia Vd. Soaue
tapa, Poner Ia canilic en a cdpsuio con
marca ( hacia orribo.
Aguante 0 canilla. Pasar el hilo hacia I
derecho posondo el punto (o’j. oesouOs
Ia izquierdo entre el muelle ae tension I
go pasar el hilo oirededor del punto .

cortOndolo con el corto-hilos (C’).
Devuelva a topo y colOquelo en su -

ciOn

Tensión del hilo

También se puede moditicar a tensiOn c.
hilo girando el mando de regulaciOn de I
tensiOn graduado. Cuanto mOs alto Ia c
mOs fuerte a tension, La citra 4 corresponc.
a a tensiOn normal del hilo
Para oiales y otras costuras espesos s
obtiene una buena tensiOn del hilo en Ic1
cifra 3.
Si va a pespuntear con hilo grueso sobr
material grueso. aumentar a tensiOn d
hilo hasto a posiciOn 7 a 9.



1. Loosen the screw in the needle

clamp

3. Push up the new needle with the flat

siae away tram you until it will go rio

further.

3. lntroducir Ia agula de abajo a arritj

(Ia superficie redondeada r,

adelanfe) empujOndola hosta s

1 2

Correct and incorrect

thread tension

To understand the correct thread tension,

sew a few sample stitches cit different set

tings.

1. Begin with a tension that is too loose, i.e.

the dial set at “1”, The lower thread will lie

straight and the upper thread will be

drawn down on the underside.

2. If you set the dial cit the highest number.

the opposite will occur and the seam

may pucker

3. The correct thread tension is provided

when the threads interlock in the middle

of both layers of material or in the case of

decorative stitches, on the underside.

Make a few tests on a scrap piece of the

material you are going to use and check the

tension.

3

Tension de los hilos correci

0 incorrecta

Para comorobar cuol debe ser Ia 1ens

correca del hilo, 0 mds simole es realtzj

varias costuros. moditicanao en caao

Ia tensiOn.

1. Comenzar con una tensiOn muv tI’’

sea, girar ei manao ae regulacion c

tensiOn aproximOndoio at “1’. Examir

a costura el hso inferior estO tenso me

tras el hilo superior arruga el teiiao en

parte inferior

2. Si se sitüa el mando de regulaciOn en I

nümero mas alto se obtendra un e

contrario. es decir, el tejido se arrugai

3. La tensiOn correcta de los hiIcs se c

tiene cuanao Ia uniOn de los mismos

produce en a mitad de as dos capi

de tejido. 0 bien en a porte inferior

coser costuras decorotivas.

Siempre hacer una prueba en un trozo c

genera igual 01 que se desee coser y r”

trolar a tensiOn do los hilOs.

Comblo de Ia aguja

1. Aflocr el tornillo del soporte-agujj

con el destornillador.

2. Sacar Ia oguja.

Changing the needle

2. Remove the needle.

4. Tighten the screw properly.

Always use needles of system

1 30/705H.

4. Apretar fuert2mente el tornillo.

Utilice siempre agujas del slsteni

1 30/705H.

12



1. Make sure mat me needle is in the hign

est position. Pull me presser foot down

and towards you.

2. Line up me cross pin on the foot between

the spring and the presser foot ankle.

Press cown and bock until the foot snaps

into place.

Presser foot pressure

The presser foot pressure is adjusted with

the dial on the front of the machine. The

higher me number the more pressure on

the fabric. Soft fabrics should be sewn at

low pressure.

F-. -

Presser loot lever

The presser foot is raised and lowered with

the presser foot lever. The presser toot must

be lowered when sewing.

By raising the presser foot lever as far as it

goes and holding it there, the lift height con

be increased by several millimeters, This is

useful when sewing heaW materials.

Palcinca de elevación del

prensatelas

Por media do Ia palanca se sube a baja

prensotelas. Al coser el prensotelas d

estar en su posiciOn inferior

Elevando el prensotelas Ia mOs alto posible

montenléndolo osi se puede incrementar I

oltura de elevaciôn en algunos mm.

Esfo puede ser Uti! en Ia costura de general
muy gruesos Cal pasar sobre costuras.

Changing the presser foot Cambio del prensatelas

1. Poner primero IC oguta en su oosicq

mOs alto. Emuiar el prensoteias hoer

mente hacia 000jo y hacia adehante

2. lntroducir oh posador transversal

prensotelas entre el cuerpo 00 éste ‘

rnuelle.

Empujar oblicuamente hacia abajo yh

atrOs hasto que el oie encaje

Presión del pie del
prensatelas

La presiôn del pie del prensotelas

efectüa mediante una rueda graouoc

do OjuSte siluada en el ado izquierda c

Ia máquina. Cuando mayor sea el nümi

ro do regulación, mayor serd a presic

en el prensatelos. Tebas finas se COSE

con una presiOn baja del prensatelos
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Your machine sews backwards when the
stitch length dial is pressed. The machine
sews forward when the dial is released. For
permanent reverse, turn the stitch length
dial to position w

I
La mOquina case hacia atras cuanao s.
presiona ei volante para a onaitua ae oun
tadas. La mdotna cose ae nuevo hacic
adelanie ol solior el volante. La maauino
pueae bloquear en a posiciOn marcr
atrOs at girar el volante para Ia longituci ai
puntadas hasta Ia posiciOn rj

Lowering the feed teeth

The feed teeth ore lowered when you turn

the stitch length dial tome right to. Turn
the dial to the left if you wish to raise the feed
teeth. The feed teeth will not come up until
you begin to sew.
The feed teeth are lowered when sewing
buttons and for free-hand work.

Bcijoda del transporte de
dientes

Se baja el transporle de dientes, girando
regulador desde Ia derecho en rn y s
sube girando el regulador desde Ia izquier
do. Los dientes del transporte se alzon auto
mOticamente 01 empezar a coser
La bajada del transporte de dientes se re
quiere poro coser botones y para opera
ciones de remendar.

I
I

Reverse Marcha atrãs

I
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Stitch selection

Your machine will sew all the stitches plc-

lured on the front. The stitch is set by turning

tne stitch selector — the upper dial, A colored

marker lines up while turning the stitch se

lectot showing which stitch is set.

Check that the needle is in its highest posi

tion before you turn the stitch selector.

The lower dial is to adjust the stitch length.

The stitches are divided into two groups. For

ward motion and trimotion stitches. The

stitch length for the left group, forward mo

tion stitches, can be varied between 0 and 6

and the width between 0—5.5.
Recommendations for the suggested stitch

length are given next to the stitches.

\
When you wish to use one of the stitches in

the right group. the trimotion stitches, you

turn the stitch length dial to the left until it

reaches the orange area —. The stitch

length is set for these stitches. The stitch

width can be set between 0-5.5.
There are letters between the stitch pictures
which indicate the most suitable presser

foot for each stitch. The letter is also marked

on the presser foot

En a porte frontal de Ia maquina se
cuentra el selector ae as cosluros Que
puede realizar con ella. La coslura C
do se obtiene giranclo el seiector ae

do. Un cursor ae color so rnueve simultc

amente 01 girar el selector do puntac
muestra Ia que ha sido seleccion000. C
trolar quo Ia agula este on su posicon r.,
alto 01 girar 01 selector do puntada. Car
volante inferior so cambia Ia Iongituo
puntadas. Las costuras estan divididas
dos grupos. Pora las del grupo a Ia
do. Ia longitud do puntada pueoe v

entre 0 y 6 mm y Ia amplitud entre 0 —

mm. Delande do respectivo puntado
presenta nformociôn sabre a reguk
mds conveniente 01 tipo do costura SOlE

cionada.

Cuando quira reolizor alguna do las.
ros del grupo a a derecho dobe girar
rogulador do longitud do puntada a Ia

qulerdo, hasto Ia zono anoranjoda
Esto significa quo esos costuras tendr
ahora una longitud incorporada fija. Lc.
plilud do puntada puede regular entro
5,5 mm. Entro los simbolos do costuros I
letros quo indican el pronsatelas mOs i

piado poro coda costura. La misma letra
encuentra en el prensotolas.

Selección de puntado
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Stitch width

When you select a stitch the machine auto

motica Ily sets the best slitch width. Bylurning

the stitch width dial (placed inside the stitch

selector) you can change the stitch width.

The width is numbered 0—5.5

By selling me stitch width dial at 2.5 you con

halve me width of the stitches. Most of the

stitches will then get a different look and you

hove a selection of “new stitches.

Cuando se elige una costuro. a maau

seleccionord automdticomente a am

tud de puntada adecuada

La amplitud de puntodo se pueae comt

mediante ei selecTor ae puntaaa, grad

do en medjo milimetros entre 0-5.5 mm

luado al interior del selector oe punroo

Al poner ei selector ae puntaaa en 2.5

porte a medias Ia amplitua ae as pun

dos. La mayoria de las puntaaas oorien

un aspecto nueva y se abtiene un num

de puntadas nuevas.

Stitch length

Recommendations for the suitable selling

are given next to the forward motion stitch

es.
Always use the recommended selling to

start with but experiment until you arrive at

the exact setting for the actual wark you will

be doing.

Cuondo una puntada ha sido seleccon

do se moestra Ia intormaciOn sobre Ia Ion

tud mOs adecuados a Ia costura en tel

normoles.

Empiece siempre par Ia ongitud de punt

do recomendado: despuès podra ir bi

condo Ia longitud de puntada que con

dora mOs pertecta para Ia labor en cui

Amplitud de puntada

Longitud de puntada

16



uttonhoes Ojoles ‘

There is a small finger at the back of the
presser foot. For a corded buttonhole loop
your cord around the finger as illustrated.

For belier visablilty the machine sews
buttonholes away from you.

1. Set the stitch length dial to buttonhole
,.symbol. Setthe stitch selector to button
hole, symbol 1 Sew until your stitching
reaches the line on the foot that
matched your button.

2. Turn to symbol 2—4. Now the machine will
stitch the bar tack. Sew three or four
stitches.

3. Turn to symbol 3. Sew the other column
the same length as the first one.

4. Turn back to symbol 2—4. The machine
will stitch the final bar tack. Sew three or
four stitches. Turn the stitch width dial to 0
and lock the threads with a few stitches.

El botOn se coloca aesoues soore ei orens
telos contra ia oguia v se oueae ver oe es
manera aué ravo aet orensoteias corre
ponae 01 ooton

n

En to porte trasero gel prensoteias nov u
talOn, Cuondo se utiliza un hilo oe retuerz

j
cebe se enganct-i000 en el talon corn
indico Ia figura.

Atención! La mdquino comienzo a case
los ojoles en marcho atrOs.

1. Gire el regulador de longitud de punta
do hacia el simbolo ojales. Gire el selec
tor de puntoda hacio ojoles. simbolo 1.
Coso el primer borde. Pare 01 atcanzor el
lorgo deseqdo.

2. Gire al simbolo 2—4. La mOquino cose Ia
primero presillo. Hago unas 3—4 punto
dos.

3. Gire 01 simbolo 3. Coso ci otro borde del
ojoi del mismo argo que el primero.

4. Gire otra vez 01 simbolo 2—4, La mOquino
case Ia segundo presillo. Hogo 3—4 pun
tados. Gire, finolmente. ci regulador de
omplitud de puntodo al 0 y haga una
puntados de remote

17

UUse presser foot C. -‘---- Utilizor e: orensalelos C
The buttonhole toot has guide lines to deter- [fl ] Los groouaciones oueaen tamoien se- ut
mine buttonhole length. Place tne button on

____

zoaas paro obtene’ un oorae requia’ ci
the presser foot against the neede ano you ootOn. La rove oei meoic soore e orensal
will be able to see which line on the foot .j las C indica un borce cc 1.5 cm
corresponds to the button.

U



win but4ons

Lower the feed teeth . Snap off the

presser foot. place the button and lower the

presser bar ankle to hold the burton rn

place.
Turn the stitch selector to zig-zag.

Turn me handwheel towards you

and check to be sure that the

needle goes into me holes of the

button. Sew 5—6 stitches and then

move to me next pair of holes.

Set the stitch width dial to 0 and

lock the threads with a few stitch

es.

Use the clearance plate to sew

button with a shank. Use the thin

end when sewing buttons on light

fabrics, the thick end for heavier

fabrics,

Push in the plate between the but

ton and the fabric. Lower the

presser bar and sew on the but

ton. Pull the threads between the

button and the fabric.

Wind the threads a few times

around the shank and tie the

ends.

Bojar el tronsporte. Sacar e oren:

los
Colocar el batOn en a teia v Doo’ a

prensatetas. Giror en zig-:c

ror el volante manual v osep

se de Que a agula coinciac

los agueros del baton

Coser 5—6 puntaaas Cc.

con et arOxmo baton. Giro

gutador ae omøhtua ae ouni

al 0 v hago uno Ountaaas

mate.

Colocor el suplemento €‘-‘

botOn yol genera y coser E -

como se indicO ontenormE

etiror el suplemento. mete

hilos entre el batOn y el ‘

ddncloles unas cuantas ‘

olrededor del “cuello” y

menie hacer un nudo, cc...

los hilos sobrarites.

Buttonhole knife Abridor de ojales

El obridor de o;ales se utiliza para c

ojoles. Sirve también para abrir c

errOneamente cosidas.

Ccstura de botones11

A menudo se necesita COSE

botOn con ‘cuello”. Parc

emplea el suplemento pa

tones. La porte delgaaa

a mediana y a porte mOs

so. para géneros pesados.

The knife is used to cut buttonholes. Ii is also

useful for removing stitches sewn in error.



4rc iç,ht ttch Costura recta TI
Straight stitching --- is used to join fabric

which does not stretch and for seams which

will not be subjected to great strain

Turn the stitch lengTh diai to the recom

mended selling 2.5 to start with but experi

ment until you arrive at the exact setting for

the actual work you will be doing.

Example: Increase the stitch length when

basting and when topstrtching.

Costura recta - - - se utiii:c car:

de teto no extensoies v caro costuros a
no estdn exouestas a mavores eSuerD
El regulador ae 0 tongrtuo ae :intoc

cone en IC cosicon base reComenoc

de 2.5 mm Recite rasro ccien 0 me

poscion para su Traoajc
Aumenfar a longrtud ae cuntoaa C fly

nar ‘, of reolizar cesountes aecorativos

Clearance plate Placa para costuras tupida

The clearance plate is used when sewing

over thick seams.

One side of The plate is thicker than the

other. Use the side that suits the thickness of

the seam best.

La placa para costuras tupidos se utif:
pora coser sabre costuros muy gruesas
Una porte de a niaca es mós gruesci pue I

otra. Usor Ia porte que tenga un grosor rn
o menos porecido of de a costuro.

n——,..



ewnç zippers

The zpperfootE con be altochea so that it is

located either to me right or to the left of the

needle, makng it easy to sew born sides of

me zipper To sew me other siae of me zipoer,

re-position me zipper foot

Aplique el prensatelos E ae to’ mane-c

e mismo queae a Ia aerecric a a a

quierda 00 Ia aauia. v ae esra tcmc res

facil coser amoos ioaos ae a crem— -

Parc coser ei oIro ioaa ae a cremou

retirar ei orensateias V coloconc 00 nue

de manera quo êste aueae a otro 10CC

Lopped zipper

I Sew me seam together to me bottom of

the zipper placket, Baste the resi of the

seam. Leave about 2 cm open at me

top. Press seam open. Use right needle

position.

2. Place presser toot E to the

left of the needle. prom the

wrong side fold the fabric

to one side so both seam

allowances are tree. Pold

and press the left allow

ance under approximately

0.5 cm from the basted

seam.

3. Place the zipper under the folded seam

allowance with the teeth as near to the

fold as possible and stitch zipper to fabric

close to fold. Begin sewing at the bottom

of the zipper

Before reaching the zipper pull, lift the

presser foot and slide the zipper pull

down oast the zipper foot. Lower the toot

and sew to the top of the zipper.

. Una las costuras riosto 10 morcacion

Ia cremallera

Hilvanar Ia obertura. Deiar aoro>.. 2

abiertos Cl comierizo de Ia ..

Planchar Ia costura. Emplear IC posicic

derecha do Ia agujo.

2. Colocor el prensateias E a

izquieraa de a aguJa. Dar

vuelta a Ia prenda ae tel tc

ma quo el roves quede

encima v dobtor Ia prenda

coo hasto que se vean Io

costuras.

Doblor el oumento do Ia cc

lura del lado izouierao. a--

un pliegue. a unos 5 mm d

hilvanado.

3. Colocar Ia cremallero con alfileres c

bOjO do Ia costura doblado con los c4

tes 10 mOs cerca posible del doblad

coser el lado izquierdo. Empezar a co.

desde abajo

Unos centimetros antes de Ilegor ol final c

Ia costura, levontar el prensotelas y c..,

cremallera, deslizando 01 cierre de Ic i

ma por detrOs del prensatelas. Bajar

pronsotelas y terminor Ia costura.

j

Cosido do
cremaI1erasi

Cremallera ocuita

20



4. Use left nedie postilon Snap on the ze
cer toot so ft ic ‘C t€ rFY Cf frie neecle
lurn The garment to the ngnT sac [1 is
important that the seam on me rign? siOe
is sewn sroight Before you aegin to sew,
mark the seam line.
Sew the otner sloe of me zipper Begir
stitching across the botTom ana continue
upwards
Remove me basting

If you wont to sew a “gentleman’s zipper”,
follow the instructions but insert in the other
direction.

Retiree: orensate Cs CDCDJCD DC
vo. cc manefo CUC esre DUCDC C C
recna ae a aguic. Es imDDCOrte D
costura cc: derecno aueae recro
to. Es muv foci erecIuo es mo-CC
ic inca ae IC costuro
Fiiar con olfiteres v ose e D”c’ ccc’
a cremaiiera aensro ac a neD mc’
cc. Coser una costura rransversa’ a r
de a cremaliera v cont;nuc- nccc
DC

Si se quiere coser una cremoliera de c
baliero” se hace todo segün a descripcic
pero invertido.

Re-inforced straight
stitch

Costura recta
retorzada

Turn the stitch length dial to the orange area
to sew re-inforced straight stitch
Ihis stitch is stronger than ordinary

straight stitch, due to the fact that it is a triple
and elastic stitch.
The re-inforced straight stitch con be used
for heavy stretch fabrics, for crotch seams
which are subject to consideroole strain
and for topst:tching

Gire ci regulador de longitud de punta
hacia a zona onaranjodo ----— se r
den coseriacosturo recta reforzada .
La costura es mãs fuerte que a costuro rr
to normal porque es triple y elOstico,
La costura recta retorzado es odecu
pare coser en materioles gruesos. elOstic
y pore costuros que estdn oxpuestas a n
yores esfuerzos

4, Empiea IC cos:c:c’ ::cue’oD cc .D J

Ic;



“ €ecfle rc ‘tons ‘cj

ou con select STraight stitch ano re-in

forcea straight stitch. with the neeale in left

position. The needle oosihon con be ad

justed in steps. Use the stitch width aid. turn

to the riatit to reach me right position

To edge stitch, you should take aavantoge

of the possibility to set the needle to the left

or The right position.

Fit presser foot A when sewing light faDrics

and presser foot D when sewing other faci

rics

Place the fabric and

sew so that the edge

follows the inside right

edge of the presser foot

D or the first mark of the

left edge of the presser

foot A.

If you wish to sew about 5 mm from the

edge or sew a narrow hem, use presser

foot A and set The needle to the right

position.

Place the edge of the fabric so that it

follows the outside right edge of the

presser foot to sew a hem.

Posicón de Ia aguja __9
En costura recta v cost,jra reco restco

se pueae camaicr a cos:cic’r ccue00

Ia aouta Esto se electuc con

del ancho ae ountaac, oirc” a a aere,

parc liegar a oos:cion aerecna

Cuanao guiera cose un oesou”ne ce.

ae un Dorae exterior. es mos foc cose

Ia aguio en posicion ce zguieraa 0 a€.

chc

Pare generos mu’. igeros se ernoiec

prensatelas A v aara ios aemas e orensa

as D.

Ponga el genero cci

borae exterior conir

lodo interior eel’ ae

oerecrio ee orens

las D o contra io arir

tO efltollaaurD oe

I
do izauierao eel or

sotelas A ‘, coso

pespunte

Cuondo quiera pespuntear oorox. Sr

del borde 0 hacer un dobladillc’ est

cho. se hace con to agula en posic

clerecha,

Utilizar el prensatelas A. Poner el bar

del tejido debojo del borde exterior i

recho del prensotelas y coser un p

punfe a un dobladillo

The zig-zag -‘-“ is utilized for sewing on

lace, bound edging and appliqués.

The zig-zag width will be decreased from

the left 5,5mm width, steplessly to the right to

0 mm. In ThiS position the machine sews

straight stitch in the right needle position.

Experiment until you reach the best setting

for your actual work.

Zig-zag

La costura zig-zag vs”-’ se usa, p.

pore oplicar encojes. ribetear con

tas y también poro hacer oplicacion

La amplitud de zig-zag es progresi’

mente regulable hacto Ia izguierdo

mm amplitud a Ia derecho 00mm. A

ra to mdquino cose una costuro re

con Ia oguio en posiciOn derecha. D

de olli puede moditicor hosto encont

los regulaciones mãs apropiados a

La bar.

\(- \‘

Zig-zag
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S225/225

Overcasting
Three-step zig-zag ‘‘\. is suitable for over

casting most fabrics. Trim the edges of the

fabric before overcasting. Make sure that

the needle sews over the edge of the fabric.

Place the fabric according to the presser

foot (see picture).

Three-step zig-zag can be utilized for

mending and darning. A threadbare spot iS

mended by sewing back and forth with

three-step zig-zag. Use reverse and for ev

ery row of stitching. guide the fabric slightly

to the side. If the fabric is very worn, a piece

of fabric or lining may be attached to the

reverse side of the material as reinforce

ment

El zig-zag de tres puntadas, ‘/.A es a cc
lure de utilidad mOs versOtil pora remendc
y zurzir. Pare remendar otros des
bastan unas cuantos pasadas con el;

zag de tres puntadas hacia adelante

atrOs. Utilice marcho atrOs y desplace Ii

tela laterolmente al coser Cuando eli

perfecto asi 10 recuiera. suplemente el
inferior con un trc:o de feb de retuerzo.

Zig:og de tres posos 9

5/215,,.

Sobrehllado
La costura zig-zag ae tres pesos

conveniente parc sobrehilar en Ic mayor

ae los tejidos

Recorte los bordes antes de sobrer’iilar. P

cure 01 coser ue las puntedas coicn oi

el borde tomando los hilos Coloque ia t

seguir Ia referencia del prensatelas

illustrociôn)

Remendar y zurcirMending and darning



ewng tcrry cloth Tejidos esponjosos

A A F’ I’. A A fS A F”. 1”.

I, ‘. St •S ‘.P
S

,V’
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Terry cloth is a rather loosely woven fabric in

which seams easily break.

Sew the garment together with straight

stitch. Tnm the seams arid press the seam

allowance fiat and sew the edges down

against the garment on the wrong side with

three-step zig-zag. Even though the stitch

ing goes right Through to the “right’ side of

The garment. it is nearly invisible and even

the wrong side looks neat.

Use presser toot A if you have model S21 5.

215 or 205.

El telido esponjoso suele tene’ uno rextu

bastante flab, que cecla facilmente en i

costuras. Cosa y una a prenaa con cosru

recta

Despuês. corte los aumenros limpioment

planche ambos bordes de Ia costura.

Descués. cosa ci borde de los cantos. oor

revés. con el zig-zag ae tres ountadas Au

que to cottura traspase ei tejido, es C

invisible y el reves tiene buena present

ciOn. Utilizar el prensotelas A en moo

S215. 2150205

Seam and overcast Union y sobrehilado

Some stitches can be used for seaming and

overcasting in one sewing step directly on

the edge where a 5 mm (1/4”) seam is 01-

owed. Place the fabric so that the inside

right “toe” of the presser foot follows the

edge of the fabric.

Presser foot J is used to overlock and over

cast many different fabrics with the excep

tion of heavy firm fabncs. The pin fitted on

the presser foot should follow the edge of

the fabric and will in this way prevent the

faoric from puckering. Stitch width 5.5 mm

Follow the recommended setting, given for

stitch length.

Overcast stitch. may be used to sew light

and medium non-stretch fabric and fight

stretch fabric. Use presser foot J, presser foot

Alt you have model S215/215 or 205.

Overlock. is chiefly used for sewing heavy

stretch fabric, Use presser foot B.

Use presser foot A if you have model S215/

215.

Ciertas costuras se utilizan para unir v s

brehilar directamente sobre ei borae

uno operaciôn conS mm de Castura

Ponga el genera de manera que el ban

interior del “dedo” derecho del prensatel

guie €1 Canto del tejido.

Ei prensatelas J se utiliza para el sobrehila

y para costurps al canto en todos tipos

tela, can excepciOn de telas muy gruesa:

duras.

La punta del pie debe estar canto a car

con Ia feb e impedir asi que se contraiga

borde de Ia feb.

Ancho de puntada 5,5 mm.

Por to demos siga las recomendaciones S

bre to bongitud de puntado.

Puntoda semi-overlock, se emplea para

las finas y corrientes, paro generos no elO

cos y para telas finas elósticas. Utilizor

prensatebos 3. prensotelas A en mod

S215/215o205.

,,,, Puntoda de overlock se emplea para tel

gruesas y eldsticos. Utilizor el prensatelas

Utilizar el prensatebos A en modebo S21

215

£
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Presser foot 0 Is used for blind rem. Fold the

material as shown.

Make sure that the fold line of the fabric

rides in the groove underthe right side of me

presser foot, Practice using a scrap of mate

rial and compare with the illustrations.

DobodiIIo ‘

1. If the stitch does riot catch the folded
edge, increase the stitch width.

1. Cuando las puntadas no alcanzan el
borde doblado del género. oumentar el
ancho de puntodo.

2. Cuando las puntadas sobrepason de
masiado el borde doblado, reducir el
ancho be puntados.

Ei orensarelas D se utiiiza ooro e aoco.

a puntaaa invisible

Dobiar e gënero como muestro 0 figurc
Hacer uno pruezo v comparar con as tigu
ros.

/%7 \

2. If the stitch catches too much of the fold,
decrease the stitch width.

3. For an invisible hem the needle catches
a single thread of the folded edge.

3. Un dobladillo correcta: a aguja debe
coot de forma tongencial sobre el bar
do be (a doblez del genera,

25



Fkiiock

ctble-!ction ttch

aflocK or Double-Action stitch w.

is suitable for sewing overicoced seams

and decorative hems

You can produce a decorative hem by fold

ing a single hem to the wrong side and

sewing the flattock from the right side. Tin-n

excess hem to stitching from the wrong side.

To sew an overlapped seam. lap one piece

of fabric 1 cm over the other piece and sew

flattock stitch over me fabric edge on the

right side. Trim from me wrong side or sew

another seam from the right side,

Puntodo overlock triple

— Puntcdo de tricot -

L.

Parc conteccionar uno costura monted

coloque una porte del genera sobre 10 aIr

y cosa con overlock triple sobre el lado d

recho del borde del genera y recorte

aumento de a costura limpiomente en

revés.

Puntoda ovenock triple o ountaco ac tr:-

es una costura owe se emcue

parc costuras montaaas v oostmot

Pare obtener una bastilla decorative, doblE

Ia tela sobre su revés, tormando asi unc

bastilla, ‘y coso con overlock triple sobre e

lado aerecho.

When gathering with narrow, flat elastic or

elastic cord, use the double-action stitch, To

be sure the elastic does not get stitched in but

can run freely use presser foot A or B and slip

narrow elastic between the toes of the foot.

Al fruncir con cordoncillo estrecho, redond

0 llar’o. utilice Ia puntada de tricot. Asegür

se de que el cordoncitlo se deslizo libr

mente, sin ester cogido par las puntada

Litilice el prensatetas A a B.



tcc’ Uve “Ntches E
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Costuras decorativos

225I225

In addition to the stitches already de

scribed, there are a number of beautifu

decorative stitcries

Set the desired stitch with the stitch selecro

dial. At first tr’ the recommendea stitch

length then adjust as needed. Always make

a test first on a scrap of me fabric you ore

going to use. Start sewing slightly in from me

edge.
When sewing light-weight material you wit

get a belier result if you place a stabilizer

under the fabric.

Stitch variation
On the machine there isa guide ‘Stitch var-
iation” showing a number of stitches.

By selecting one of the stitches from the left

column and desreaslng tne stitch widtn ac

cording to recommenaation in the right co

lumn, the look of the stitch will change. This

gives you 12 additional stitches.

‘:i ) ‘ .
-

. - .‘,

_;I I

i ., .- - -

ii ) :

.‘
i,, ,,.,

- “
.1

.,? .“

. .j— “ .‘/ ,.) .

. ‘‘ ./ . .- ‘ ‘

r

Aderyids de as cosluros vD aes:Ds

aigunos lioos ae ountaae aue Drm

elecuta’ cosruras aecorativas

Gire ei selector soore ia ountacc aesec

siga las recomendaciones en DflDTD

puntaaa Prueoe primero soore un 1ro:

a tela aue vava usa’
Comience su coslura a ajncs m—
borde de Ia tela

Las telas tinas tienen tenaencio a trunc

con costuras aecorativas. Para evltano o
de coser junto con oaoei ae seaa ovliseii

“Stitch variation” — Vanoción de Pu
do”
La guia “Stitch variatior ae 10 maau
muestra un nCsmero ae cosruras. Se cam
el aspecto ae as costuras a seieccio
una e las costuras en Ia columna izcuie
y at reducir a amlitud segün las recom
daciones en Ia columna aerecha. Se o
den todavia eleiir 12 costuras mas

.
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diitencrnce Monte n I m

Changing the light bulb

The light bulb is placed to the left of the

needle, Place the rubber sheath found in

the accessory bag around the bulb, lurn a

quarter of a turn in the direction of the arrow

and remove the bulb.

Camblo de Ia bombilla

La borhbilla estO situada ala izauiera

aguja. Empuie el soporte cie gomo

arriba y atrededor de a bombiIa v
cuarto de una vuella en direccion a

cha sacondo Ia bombilla

When inserting, place the rubber sheath

around the new bulb, insert the bulb and

turn a quarter of a turn in the direction of the

arrow

Use light bulb designed as indicated on the

front of the machine.

Care of the machine

To keep your sewing machine operating

satisfactorily it requires, like other precision

machines. regular cleaning.

It need not, however be lubricated.

Al colocar Ia bombilla ponga el sop

gorna airededor de Ia bombilla c

dola en el soporle de bombilla, e

gire un cuarto de una vuelta en dir

de Ia flecha. La potencia de a b

estO indicada en vatios en Ia porte d

ía de Ia mdqurna.

Montenimlento de Ia maqulno

Para que Ia rnOquina siempre trab

plerra satistacciOn, necesita una lim

regulaciOn adecuada como cualqu

puma de precisiOn. Sin embargo, n

be lubrificar nunca

I’
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k

Removing the stttch plate

Remove the presser foot and the bobbin

cover Lower the feed teeth. Place the stitch

plate opener on the brush. There is a recess

at the rear of the stitch plate. Insert the stitch

plate opener at the recess and turn.

Saccar Ia ploca de aguja
Retirar ei prensatelas y Ia taco ae boo
bajor el transporte ae aienres Coiou
abridor de a placa ae oguja en ci estit
Ia brocha. En a parte de atros ae Ia E
de aguja hay una entalladura Pong
abridor en Ia entalladura y gire.

/
F

Cleaning
When necessar the feed teeth and the

bottom of the bobbin area must be cleaned

with the brush, which you will find with the

accessories.

Replacing the stitch plate

Replace tne stitch plate about 5 mm in front

of the rear edge and push it backward.

Replace the bobbin cover.

Limpiar debajo del cesto de bobino
A veces es necesario limpior tambien
bajo del cesto dc bobina.
Se limpian mediante ci pincel de Ia cajo
accesorios.

Sacar Ia ploco de aguja
Coloque en su sitio Ia placa de aguja op
5mm delante del borde posterior empul
dab hacia atrOs. Coloque Ia topa de b
no

a

/



FcuH4iidng

Always start by checking the needle

An important part whiCh neeos to be

changed from time to time is tne needle

Always start with a new needle as soon as

you discover that a seam is not what you

expected Test sew on a scrap of the fabric

you are sewing

Check that you hove chosen the correct

needle and see that ft is correclly inserted

see page 12.

Unattractive stitches

The Thread tension is not correct. See page

11—12.

Make sure that the thread is not catching.

Certain thread spools are unsuitable for

spooling from a horizontal spool pin. Try in

stead with the vertical spool pin.

The machine may be incorrectly threaded,

The correct threading is shown on page 9.

Wrong lower thread. It should be of the

same Thickness as the upper thread.

The needle breaks

You may have helped the machine to feed

by pulling the fabric. The needle can strike

against the stitch plate and break.

The upper thread breaks

Check the thread spool to see that it has not

caught in any way.

The needle eye may have sharp edges

which cut the thread. If so, change the nee

dle. See page 12.

The upper thread is incorrectly threaded.

See page 9.

The upper thread may have too much ten

sion. Refer to page 11—12.

The thread is knotted.

The hole in The stitch plate may be chipped

and have sharp edges. Slight damage to

the stitch plate can possibly be polished or

filed but we recommend that you replace it.

The lower thread breaks

The lower thread may be incorrectly thread

ed. See page 11.

The stitch plate hole is damaged. See ‘Up

per thread breaks.

• -

Posibles overias

Controlar Ia aguja

La parte mas imoorte aue hOv Cue cc—

ae vez en cuanao es a aguc D’

cuanao aiguna vez una costuro no se

tisfoctorta, comorobar con unc aguic.

va en un trozo ae teic Cortroc’ au

haya elegiao a aguia correcTo’, aseg

so de que 10 agula sea introauciao nas

tooe V Que e tornillo esta coretoac cor

tamente. vease Ia pog 12

Puntadas talsas

La tensiOn gel hiio no es correcta. yea

p6g. 11—12.

Asegürorse que el hilo no esta bloque

Ciertos portq-carretes no son adecu

pora el devanado desae porta-carr

horizontales

P0 10 tonto, comorobar con un porto-c

te vertical

El enhebrado noes correcto. verificar 5

Ia p6g. 9.

Hilo inferior nadecuaao. Este aeoe ser i

que el superior

Rotura de Ia aguja

Nunca se debe tirar do Ia tela duran

cosido. porque Ia aguia so buede ro

al tropezar contra Ia placa de agula

Roturo del hilo superior

Examinor €1 carrete del hilo v verificar

hilo se ha enganchado en alguna pa

Podria ser quo el agujero de Ia aguj

estuviero lo suficiente bien pulido.

Cambior la aguja. vóase Ia pOg 12

El hilo superior estO mal enhebrado. V

Ia p6g. 9.

La tensiOn del hilo superior es demos

fuerte. Ver Ia ‘TensiOn del fib’, p6g. 1 1

El hilo tiene nudos.

El agujero do Ia ploca de Ia agujo s

doñodo por los continuos pinchazos

agula. Hay que pulir 01 agulero, pero 10

jar es cambiar Ia placa de agulo.

Rotura del bile interior

El hio inferior estO mal enhebrado, v

p6g. 11.

Se ho dañado el agujero do Ia plac

aguja, ver arriba
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I gular bobbin inding

.s may be due to pooP auativ tnread

Vlhen sewing with Canon threaD. increase

fle thread tension

The machine is not correctiy threaded for

bOboin winding. See page 11

The fabric puckers
The upper thread Tension is too tight. See

Page 1 1—12 for correct thfead tension

The machine does not teed the fabric

The stitch length is too short. Increase stitch

length.
The teed teeth may be lowered. Raise them

by turning the shtcn length dial to the left

The feed teeth are full of dust and dirt. Clean

with the brush. See page 29.

The seam is too loose — fabric layers not

held together
The thread tension is far too loose Page

11—12 shows how to adjust the thread ten

sion.

Machine runs sluggishly

Dirt or lint has packed under the needle

plate, Loosen the plate and brush clean

between the feed teeth. See page 29

Dirt or lint has packed in the hook. Remove

the bobbin and clean with the brush, See

page 29.

Expert assistance
Hove your machine “tuned up” regularly by

your dealer.
If you have followed the preceding points

and still do not get satisfactory results, you

should contact the dealer where you

bought the machine. your dealer will always

be pleased to help you solve your sewing

problems.
When the machine is being checked, it is a

great help if it can be test sewn under as
similar conditions as possible as when you

used it.
Remember to take c sewirg sample along

with you. preferably on the fabric and with

the thread you intend to use
A sewing sample will often give much better

information than words.

Fobinodo irregular del hue F
Pueae se a cosc OC .0 ar oeTe Do

ae’ no
-i coser con u’ n o a eooo’ DS.”

a tension cc: ho
La maauirra no esta car’eo:D”ree

oroac cara e Dcanaao \C 0 0

La tela se trunce
La tension ae no suoe’o’ es Demos

tuerte. Tension correctc ce ni:: vC’ .0

11—12

No hay avance del tejido
LO longitua ae ic ountaao es aemas
corto. Aumentar
Pueae ser cue ei trcnsoor-re este Ooiac,
a pag 14.
El transoorte estO lieno ae oeusiiio a
to
Limpiarlo con un ofncei. ver 0 Dog 20

La costuro resulta demasiado flojo.
capas del tejido no estãn tuertem
u n id as
La tensidn del hilo es demosicoo tloic
siOn correcta del hilo. ver 10 Doe —

La mãquina morcha con dificultad
Puede ser que riaya acumuloccr oem
da pelusilla V aaresto oor deoclo cc a
ca de aguja. Quitor 0 p10cc ce ogi
limpiar ei aentado del fronsporre con
brocha, ver Ia pag. 2°
Puede set que haya acumulodo pelus
apresto en el garfio.
Retiror Ia capsule y limpiorla con uno
cha, ver a pOg. 29

Asistencia técnica
Cuando se hoyan seguiao tacos los ins
ciones mericionaas, y. a pesar de clii
se consigan resultados satistactorios.
nerse en Contacto can el establecim
que le vendiO Ic mOquina
Alli. Ic atenderón gustosamente car
consejos e instrucciones correspondie
También, Ic oconsejerOn donae x
rnandar Ic mOquina parc un servicio.
de mucha ufilidad y ayudc parcel pers
técnico acompañar a Ic moquina
muestras del tejido e hilos utilizados, cc
asimismo, una muestro del cosdo dE
tuoso.
Muchas veces una muestra del Cosidi
mejor nformaciôn que un intorme oral



Only use needles of System 1 30/705H

Emolee sOlomente agujas del sistema

130/705H.

411 31 42—01.Wing needle. Produces a

hemstitch effect.

412 03 64—01. Double wing needle.

lxNo 80 standard and lxNo 100 wing

needle. Maximum stitch width setting 2.

411 31 42—01, Con Ia aguja de punto

de lanza (alada). se consiguen efectos

de calado.

412 03 64—01. Aguja doble alodo. Una

aguja No.80 standard y una agujo oloda

No. 100. Ancho mOximo de puntada 2.

Standard needleslAgujas standard

411 31 00—01 5x No 60

411 31 02—01 5xNo7O

411 31 04—01 5x No 80

411 31 05—01 lOx No 80

401 6094—01 lOOxNo8O

411 31 06—01 5x No 90

411 31 07—01 lOxNo9O

401 60 98—01 lOOxNo9O

411 31 08—01 5xNo 100

411 31 10—01 5xNoilO

Jeans needles/Agujas para vaqueros

4113130—01 2xNo9O,2xNo 100,

lxNo 110

411 31 29—01 5x No 90

4120355—01 5xNo 100

Needles with rounded tip/Agujas con

punta redondeada

4120356—01 5xNo7O

4120357—01 5xNo8O

Stretch needles/Agujas poro teji

elãsticos

411 31 23—01 5ND

411 31 24—01 5Nc’c’

Combi case/Caja con agujas dltei

tes
411 64 14—01 ixNc’?C.2No8D 1.

90 Twn neecIe/ 40

gemelos 2mm. 1 x N

Stretch needle/A

cara tepdos elOstico

No 75. lx No 90. J

needle/Aguia parc

aueros lx Nc’ 90, 1

100

lxNo7O. lxNcB0. 1

90, StreTch needle/A

ooro tejidos elaslico

No 90, Jeans nee

Aguja parc vaQuero

No 90

2x No 70, cx No 80, 2

90

lxNo7O, lxNo8O, 1

90. Stretch needles!

Agujas parc tejidos

ticos lx No 75. lx No

Twin needies/Agujas gemelas (Twi

4120366—01 2xNo7O. 1,6 mm

412 03 58—01 2x No 80, 1,6mm

411 31 33—0 1 2x No 80, 2 mm

4120370—01 2xNo8O,2,5mm

4120360—01 2xNo8O.4mm

411 31 35—01 2xNo9O.4mm

412 32 56—01 2x No 100.6mm

Double stretch needle/Aguja

doble para tejidos elósticos

412 0362—01 2x No 75,4mm

4123258—01 2xNo75,2,5mm

411 78 90—01

411 31 17—01

41231 90—01
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cccres/tcc€sorios

412 31 20—01. Extension table for larger

working surface.
412 31 20—01. Tablero de prolongaciOn

ora ampliar Ia superficie de trabajo.

412 32 00—45. Presser foot B for over-

lock. Suitable for heavy soft fabrics and

for decorative stitches.

412 32 00—45. Prensatelas B para coslu

ra overlack, lndicada para confeccionar

costuras en tejidos gruesos blandos y pa

ra costuras decorotiVas.

412 32 83—45.PresserfootJ for

ting. Suitable for all kinds of fabric.

width 5.5 mm.

412 32 83-45. Prensatolas J para

brehilar en a mayoria do los Iepdos.

plitud de puntada 5.5 mm.

\h.

412 01 76—45. Rolled hem guide to

mm hemming.

412 01 76—45. Placa dobladillador

ra dobladillos de 10 mm.



ccesories/Accesorios

412 35 73—45 Dual feeder. To be used

for materials which easily shift, e.g. plastic,

velvet, Useful also for checked and

striped fabrics.

412 35 73—45 Prensatelos con trans

porte superior. Se emplea conveniente

monte parc coser moteriales muy desli

zantes, como p.o. plOslicos, terciopelo.

Tamblén so recomienda su empleo parc

hacer coincidir tojidos a cuadros o rayas.

401 53 67—45. Hemstitcher. Put the fork

between Iwo layers of material, and sew

together with long straight stitches.

401 53 67—45. Horquilla parc confec

cionar vainicas. Colociue Ia horquilla en

tre dos capas de moterial y cosa con

pespunte recto y puntadas lorgos.

.4

Frames for damng and embrolde

Sastidores parc zurcfr y bordat

401 53 98—0 1 5,5 cm

4093028—01 10cm

4093029—01 15cm

4093030—01 20cm

Th

412 34 67—45. Darning toot. For

with straight stitch the work s streti

a hoop. For darning socks use

The material is guided by hand. C.

ser foot pressure at low position.

412 3467—45. Prensatelas zu

ro zurcir con pespunte recto.

tense el tejido en un bastidor. Situl

ton regulador do Ia presiôn del pri

las sobre el simbolo de zurcir.
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411 7 95—45. The edge guide is used

as a guide for seam allowances wider

than 2 cm.

411 73 95—45. La guIa referenda se uti

iza como pub parc facilitar el ajuste del

margen de costura que sobrepase los 2

mm.

412 34 66—45. Glide plates for sewing

plastic-coated fabrics, leather imitations

etc.
412 34 66—45. Plaquitas deslizantes po

re coser mcteriales sintéticos e imitocio

nes de cuero.

crccriesIAcccsorios I

I

411 17 32—45. The clearance plat€

used when sewing over thick seams. I.

the clearance plate wnen sewing b

with a shank.

411 1732—45. La place para c

tupidas se utilize parc coser sobre c

ras muy gruesas. Utihzar a placa

coser un botOn con ‘cuello”.

I

I
41235 72-45 1uffLer. Can be setfor .

hering and pleating at every every

every 12th stitch.

412 35 72—45 Apdrato pare c

nar fruncidos volantes y plisados, Se

de regular pare cede una, cede

1 2a puntada.

Pdo9imM

412 08 37—46. Pictogram mTM pen.1

special air soluable pen for transform

pattern to the material.

412 08 37—46. Ldpiz pare pictogram

LOpiz especial pare (a reproducciOn

motivos Sabre tejidos.



Aceessories/Accesorios

41 34 71—01. Presser foot ankle, With

this presser foot ankle fifled to the ma

chine a number of more presser feet can

be used. This ankle is in grey colour in

order not to be mixed up by the standard

ankle which is in white.

IMPORTANT! Only the grey presser foot

ankle 412 34 71—01 can be used with the

following presser feet.

411 85 35—45. Straight stitch presser

foot. For straight stitching in fine fabrics. It

holds the fabric more firmly to the stitch

plate. Use only stitch width 0.

411 85 35—45. Prensatelas para pes

punte recto en tejidos delicados. Presio

ne el tejido mejor sobre Ia placa de agu

ja. Amplitud do puntada = 0.
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412 34 71—01. Cuerpo oel prom

Con este cuerpo del prensatelas

mOquina so pueden utilizar otros

telas. El cuerpo es de color gris ocro

no se confunda con el cuerpo de

dard que es de color blonco,

IMPORTANTE! Solo se puede utih

cuerpo de prensatelas gris con el r

412 34 71—01 para los prensc

siguientes.

412 01 42—45. Raised seam presser

for parallel raised seams with the

needle.

412 01 42—45. Prensatelas para

ñas paralelas cn uja emelo, c

sin cordoncillo, pora rayas y pliegue

corativos etc.



escresIAcccorios

412 01 43—45. Presser foot with seven

holes for decorative stitching over yarn or

for satin stitching with wide zig-zag.

Thread from underneatn the presser foot

and draw the threads down Through the

holes with needle threader.

412 01 43—45. Prensatelas con siete

agujeros para casturas decorotivas Sa

bre hilo 0 cordoncitlo a para puntadas

satinadas sabre zig-zag.

Enhebre el enhebrador del hilo desde

abajo del prensatelas y tire los hilos hacia

abajo par las agu;eros.

412 00 1 6—45. Presser foot for decorati

ve stitching. Being completely transpa

rent it is easy to match stitch patterns.

412 00 16—45. Prensatelas para costura

decorativa. El prensatelas es transparen

te y permite ver a castura a el motivo.

412 27 70—45. Open toe appliqL

presser foot. Allows excellent view of

work.
412 27 70—45. Prensatelas abierto ci.

aplicaciones. Da buena visibilidad

coser.

412 28 02—45. Edge/joining presser

with guide in tne center. Use me dtr’

needle positions of your sewing macr,., 1

412 28 02—45. Prensotetas ae aespuni
con una regla en et centrc. Se aeo

utilizar as posiciones de a aguja ac

mOquina.

M



Acc soresIAccesorios

411 85 17—45. DobladWador ancho de

5mm.

411 85 22—45. Dobladillodor estrecho

de 2 mm.

Para costuras en pespunte recto, en zig

zag ô costuras decorativas.

411 85 29—45. Poller presser foot. Suit

able for coarse-knitted material, certain

knit and stretch fabrics, as well as leather

imitations and plastic material.

411 85 29—45. Prensatelas de rodillos.

Pare coser géneros de calceto (molla) y

punto muy gruesos asi como materiales

sintéticos e imitaciones de cuero.

I
41) 85 17—45. Presser foot for 5 mm

hemming.

41) 85 22—45. Presser foot for 2 mm

hemming. For straight stitch, zig-zag or

decorative stitching.

411 85 10—45. Piping presser foot

serting piping.

411 85 10—45. Prensotelas earo r

vivos, es dear, parc coser un cordc..

I is

411 85 04—45. Bias binder for ed

with bias tape. For use with 24 mm L

ded tape. Sew with straight stitch, z’-

or decorative stitch.

411 85 04—45. Aparoto ribeteador

este ribeteodor se puede opticar

lisa con ancho de 24 mm,, tanto coq

punte recto como en zig-zag, ó bEen

costura decorativa.
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